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JIHIiNpPOBCHKUH JepPKABHUI MeIUYHHUI YHIBEPCUTET

HEHTP MOBHOI MIAITOTOBKU JHIMPOBCHKOI'O JEPKABHOI'O
MEJIUYHOI'O YHIBEPCUTETY

JIHINPOBCHKUN ~ JIep)KaBHUM  MEIWYHHUI  yHIBEPCUTET 3/IMCHIOE MPUIIOM
1HO3eMHUX TPOMAJH Ha miArororue BigauieHHs 3 1990 poky. 3a ueit nepioa Horo
BUIMMYCKHUKaMu cTaiu noHaa 1500 iHo3eMHUX rpoMajisiH 13 68 KpaiH CBITY.

¥ 2020 po1ii TOCTUHHO BIIYMHUB JIBEP1 AJI1 1HO3EMHHUX CIyXadiB MiATOTOBYOIO
BigauieHHs LleHTp MOBHO1 MiArOTOBKHM JIHIMPOBCHKOTO JEPKABHOTO MEIMYHOTO
yHiBepcutery. Jpyruil pik moCHiib HaBYAJIBHUN PIK PO3MOYHUHAETHCS Y HOBOMY
KOPITYC1 3 Cy4YaCHUM PEMOHTOM. 3arajibHa IUIOIIa HaBYAJHLHOTO KOPMYCY CTAaHOBUTH
1200 kB.M. Y Xo0mi 3HAxXOIMUThCS 3€JIGHAa 30HA BIAMOYMHKY, MiCHS s
CaMOIIIATOTOBKH, OydeT 31 CXIIHUMHU HallIOHAIbBHUMU CTPaBaMH.

Lentp MOBHOI MIATOTOBKH  JIHIMPOBCHKOTO  JEPKAaBHOIO  MEIUYHOTO
YHIBEPCUTETY TaKOX Ja€ MOXJIMBICTh I KOM(OPTHOTO HABYaHHS 1HO3EMHUM
cayxayaM Ta CTyJAeHTaM 3 OOMEXKEHUMH MOXJIMBOCTSAMH: OymiBIS OOJamToBaHa
NaHAyCOM, Ma€ CHelliaIbHUI CaHBY30]1.

Hogi 12 aynuropiii 3a0e3nedeHi 3pydHUMHU MeOISIMHA Ta TEXHIYHUMH 3aco00aMu
HaByaHHS. KepiBHUIITBOM yHIBEpCUTETY Oyino mpuadaHo 12 cydacHHX TeneBi30piB 3
dynkiiero Smart TV, MynsTuMeniiiHI MPOEKTOPH, MAPKEPHI MOIIKK, [0 HAJAIOTh
MOXJIUBICTh ~ MPOBOJWTUA  IHTEPAKTUBHI  YPOKH, JEMOHCTPYBAaTH CTBOPEHUU
KOJIEKTUBOM Kadeapu HaBYaJbHUW KOHTEHT JUIsl TIPUCKOPEHHS OBOJIOIHHS
KOMYHIKATHBHUMHU HABUYKAMH.

IleaTp MOBHOi MIATOTOBKM  3HAXOAWTHCS TMOPY4d 3  TYPTOKUTKAMH
JIHITPOBCHKOTO JIEPKABHOTO MEIUYHOTO YHIBEPCUTETY, J€ MPOKUBAE OUIBIIICTD
CIyXayiB MIATOTOBYOTO BimjauleHHs. Bpane posrailyBaHHST HOBOIO HaBYaJIbHOTO
KOPITYCY Ja€ MOKJIUBICTh IHO3EMHUM CJIyXadaM BYaCHO MPUXOJIUTH HA 3aHATTS Ta HE

BUTpayaTu 4yac Ha gopory. [lopyd 3 kopmycom 3HaXOAWUTHCS HOBUM MaJlbOBHUYMI



ckBep Ha Oepesi [uimpa. [[ns koM(OpPTHOro MpOKMBAaHHA Ta HAaBYAHHS MOPYY €
CyIepMapKeTH, 3aKJIal XapuyBaHHs, XIMIHCTKA.

Tretyakova O. Ye.

Dnipro State Medical University

PARTICULARITIES OF MODERN MEDICAL ENGLISH TERMS

In modern time, all the most influential medical journals are written in English,
and English has become the language of choice at international conferences. We have
entered the era of medical English, which resembles the era of medical Latin in that;
once again, medical doctors have chosen a single language for international
communication. Whereas in former times new medical terms were derived from
classical Greek or Latin roots, now they are often, partly or wholly, composed of
words borrowed from ordinary English — e.g. bypass operation, clearance, base
excess, screening, scanning — and doctors from non-English-speaking countries now
have the choice between importing these English terms directly and translating them
into their own language. The term bypass, for instance, is accepted in German, Dutch,
Scandinavian, Italian and Romanian, whereas the French, who do not favour
Anglicism, translated it to pontage. The Poles chose pomostowanie, which has the
same meaning as pontage (most being a bridge), and the Russians use shuntirovanie,
which is just another Anglicism, being derived from English shunt. Naturalization of
the English words is also quite common in some languages: in Danish, we use the
verbs at screene and at skanne (to screen and to scan). English acronyms such as
AIDS, CT, MR and PCR present the difficulty that usually the initials no longer fit
when the English term is translated, but as a rule such discrepancies are simply
ignored. AIDS, for instance, is widely accepted and has almost become a noun in its
own right, though in French and Spanish it is SIDA and in Russian SPID, reflecting
the order of the equivalent words in these languages.

For linguists the language of medicine is fascinating for the flow of concepts

and words from one tongue to another. For medical doctors, an appreciation of the
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